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Examensarbete

En studie om tvåspråkigheten 
på VCS – vårdstuderandes 

upplevelser

I denna artikel redovisas examensarbete som gjordes vården 2021 för att få en 
insikt i studerandes upplevelse av vårdmiljön och språkets betydelse inom en 
vårdorganisation där finska och svenska används parallellt. Studien genomför-

des på Vasa centralsjukhus, VCS.

av Erika Hildén & Jenna Kuoppamaa & Sirkku Säätelä

Inledning 
Språkkunskaperna kan vara avgörande vid ar-
betssökning. I vissa delar av Finland är det ofta 
ett måste att behärska de båda inhemska språ-
ken, speciellt när det kommer till Vasaregionen. 
Gällande studerandes upplevelser om tvåsprå-
kigheten på Vasa centralsjukhus, VCS, finns det 
inga tidigare forskningar. Det är dock viktigt och 
bör lyftas upp med tanke på att det berör alla ar-
betstagare, både svensk och finskspråkiga, inom 
tvåspråkiga kommuner i Finland.

Kommunikationens betydelse
När det gäller arbete inom vården är kommu-
nikationen, och därmed språket, betydelsefullt 
för att bemötandet av patienter ska kunna ske 
utan missförstånd och enligt de språkliga rät-
tigheterna. Den interna kommunikationen per-
sonal emellan spelar en väsentlig roll i det-
ta sammanhang och kan därmed anses som 
organisationens främsta resurs helhetsmäs-
sigt. Danermark (1) beskriver att ett gemen-
samt språk inom teamet gör att yrkesgrupper-
na förstår varandra bättre, men även att dessa 
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parter lär sig av varandras begrepp och termer. 
Maltén (2) förklarar att kommunikationen mellan 
människor har en stor betydelse. Genom kom-
munikation överförs och mottas kunskap och in-
formation mellan teammedlemmarna. Det kan 
uppstå komplikationer vid informationsöverfö-
ringen, då mottagaren tolkar informationen ut-
ifrån erfarenhet, kunskaper, personlighet, samt i 
detta fall utifrån yrkespersonens perspektiv (1, 2). 
Vasa centralsjukhus, VCS, står för den speciali-
serade vården inom Vasa sjukvårdsdistrikt, som 
består av tvåspråkiga, svenskspråkiga och finsk-
språkiga kommuner i Österbottens kustområde. 
Sjukvårdsdistriktet sträcker sig längs kusten från 
Kristinestad till Larsmo, och inom området bor 
169 728 personer och 51 % av befolkningen har 
svenska som modersmål och 45 % finska som 
modersmål medan ca 4 % har något annat som 
modersmål. 

Vasa centralsjukhus betonar de språkliga rät-
tigheterna och hänvisar till Finlands lagstiftning 
gällande grundlagen (6§ och 17§) samt språkla-
gen och hälso-sjukvårdslagen (6§), med mål att 
patientens språkrättigheter ska förverkligas ge-
nom VCS språkprogram (3).

Teoretisk bakgrund
Som teoretisk bakgrund valdes Madeleine Lein-
ingers teori om transkulturell omvårdnad efter 
som den var relevant för studien som gjordes. 
Teorins relevans verifieras med tanke på att man 
inom vården behöver ha en god förmåga att kun-
na ta hänsyn till och förstå olika kulturella bak-
grunder. För att kunna utveckla denna kulturella 
kompetens är det viktigt att man som sjukskötare 
är medveten om sin egen kultur, sina egna värde-
ringar och personliga övertygelser för att kunna 
identifiera fördomar och attityder på arbetsplat-
sen. På detta sätt minskar man risken för diskri-
minering av personer med en annan kultur eller 
språk, och därav knyter den an till vår studie om 
tvåspråkighet (4).

Leininger utvecklade sin teori om kulturvård 
och universalitet, baserat på tron att människor 
i olika kulturer kan informera och vägleda perso-
nalen att ge den typ av vård de önskade eller var i 

behov av från andra. Teorin riktas mot sjukskötare 
för att de ska kunna upptäcka och dokumentera 
patienternas värld samt att använda deras syn-
punkter, kunskap och praxis med lämplig etik (4). 

Huvudsyftet med teorin är att tillhandahålla 
en omfattande ram för transkulturell omvårdnad 
som kan användas för att säkerställa att patien-
terna får en helhets- och kulturellt kongruent 
omvårdnad. I centrum för teorin står påståendet 
att alla kulturer har seder och traditioner förknip-
pade med vård som måste identifieras, förstås 
och verkställas om sjukskötare ska kunna ge om-
vårdnad med helhetssyn till patienter med olika 
kulturella bakgrunder. Teorin är grundad runt fyra 
huvudkomponenter (5). 

Tidigare forskning
Vid sökning av tidigare forskning hittades studier 
relevanta för ämnet. I detta kapitel redovisas för 
några av dem. 

Tanner och Lassus (6) har gjort en studie om de 
inhemska språken inom arbetslivet. Denna studie 
kom fram till att på deltagarnas arbetsplatser 
används regelbundet tre språk i den vardagliga 
kommunikationen: finska, svenska och engelska. 
I studien har de analyserat en specifik grupps 
språkanvändning och språkkunnighet. De note-
rade dock att undersökningen inte berättade om 
finlandssvenskarnas finskakunskaper i allmänhet, 
utan den var mera riktad mot de högutbildade 
experterna som redan arbetar. Inom olika exper-
tisområden samt andra områden har man märkt 
av de olika språk- och kommunikationsbehoven. 
Det verkar ändå som att vikten på språkkunska-
perna inte kommer att minska fastän förändringar 
i arbetslivet kan ske. 

Skjeggestad, Gerwing och Gulbrandsen (7) 
genomförde en studie om språkbarriärer och ar-
betsliv. Studien genomfördes som semi-struk-
turerade intervjuer med fokus på deltagarnas 
bakgrund och deras personliga upplevelser av 
hur samarbetet mellan nyanställda internatio-
nella läkare och norsk vårdpersonal fungerat. 
Insamlingen av data utgick från 28 deltagare: 16 
nyanställda internationella läkare som hade job-
bat i Norge mellan några månader upp till två år 
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samt 12 norska läkare och sjukskötare som tidi-
gare hade erfarenheter av att jobba med dessa. 
För analys och mening av innehållet använde de 
sig av Malteruds metod för systematisk textkon-
densering (STC) som var inspirerad av Giorgios 
fenomenologiska analys, som lämpade sig för 
induktiva analyser med avseende att utveckla be-
skrivningar. 

Ali och Watsons (8) studie om språkbarriärer i 
arbetslivet använde sig av en kvalitativ beskrivan-
de metod, genom 26 individuella intervjuer och 
tre fokusgruppdiskussioner samlades data in från 
59 olika sjukskötare som arbetade på olika sjuk-
hus i England. Av dessa 59 registrerade sjukskö-
tare var 32 kvinnor och 27 män. De utvalda del-
tagarnas arbetserfarenhet varierade från 2–23 år 
inom olika arbetsområden såsom medicinska, ki-
rurgi, intensivvård, kardiologi, polikliniska avdel-
ningar och postoperativa rehabiliteringsenheter. 

Syfte och frågeställning
Syftet med arbetet var att utreda på hur stude-
rande förhåller sig till tvåspråkigheten på VCS 
och hur de upplever att den interna kommunika-
tionen fungerar på två språk. Frågeställningarna i 
denna studie kom att vara:

•	 Hur uppfattar studerande tvåspråkighe-
ten på VCS?

•	 Hur sker kommunikationen och informa-
tionsbytet på avdelningen mellan två 
språk?

Idé och metod
Ledande överskötaren vid VCS kontaktades för 
godkännande av studien. Examensarbete blev 
slutligen ett beställningsarbete med fokus på hur 
YH Novias studerande upplever tvåspråkigheten. 
Detta kunde ge VCS information för utveckling av 
verksamheten för att kunna motsvara studeran-
des önskemål angående tvåspråkigheten. Däref-
ter kontaktades skolans studerandekår för att få 
information och tillgång till studerandes interna 
e-post. 

Studien baserades på enkätundersökning 
med flervalsfrågor och öppna frågor. Enkäten 
utformades och sändes ut elektronisk till vårds-

tuderande vid YH Novia. Urvalet av informanter 
avgränsades till studerande inom social- och häl-
sovården eftersom strävan var att ta reda på hur 
den interna kommunikationen upplevs fungera 
utifrån studerandes perspektiv. Enkäten skick-
ades ut elektroniskt till studeranden via skolans 
e-post för att få svar från så många som möjligt.

Resultatredovisning
Resultatet i enkätundersökningen presenteras 
som deskriptiv statistik och fria kommentarer. To-
talt 89 personer svarade på enkäten. Majoriteten 
av dem som svarade på enkäten var kvinnor, vilket 
var väntat eftersom merparten av vårdstuderan-
de är kvinnor. Av dessa hade 80 % svenska som 
modersmål, 14 % var tvåspråkiga och 6 % hade 
annat modersmål än finska eller svenska. Vid frå-
gan om studieår studerade 16 % första året, 29 % 
andra året och 55 % var inne på tredje eller fjärde 
året. 

Svårigheter med det andra inhemska 
språket
Angående deltagarnas upplevelser om svårighe-
ter med att använda det andra inhemska språket 
med personalen hade 22 % upplevt att det ofta 
funnits svårigheter, 38 % upplevde svårigheter 
ibland och 29 % mera sällan. Endast 11 % svarade 
att de aldrig upplevt svårigheter. De öppna kom-
mentarerna gav följande:

”Tror att det beror på att det inte är lika höga 
krav på att de ska kunna svenska för att jobba på 
sjukhuset. Många i personalen är negativt inställ-
da då det kommer en svenskspråkig studerande. 
Upplever att jag blivit sämre behandlad än finsk-
språkiga studerande och att de fått göra mera på 
sin praktik.”

”Sociala kontakten med patienterna och deras 
anhöriga. Tar längre tid att hitta de rätta orden 
och få sagt det man vill säga, vilket ofta resulterat 
i att jag lämnar tyst i stället. Även i personalut-
rymmet då finskan är i majoritet vilket jag också 
upplevde bekymmer att kunna småprata om var-
dagliga ämnen.”

”Personalens negativa attityd mot det svens-
ka språket. Personalens okunnighet i det svenska 
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språket medför att de har negativ inställning till 
att man talat svenska på jobbet, detta medför en 
känsla av att man ”är tvungen” att tala finska då 
man jobbar på VCS.”

”Mest att jag inte kan böja ord på rätt sätt men 
det är inte hela världen, har aldrig fått skäll för 
det och pratar gärna på finska.”

Att få välja sitt modersmål
På frågan om val av språk svarade majoriteten 
svarade att de använder sitt eget modersmål el-
ler byter till personalens egna modersmål. Valet 
av språk hade olika orsaker.

”Öppenhet hos de i personalen. Många märker 
att jag har svårt med finska säger att jag kan prata 
svenska med dem. Vissa är mindre öppna men jag 
har väldigt sällan upplevt att någon skulle tvinga 
mig att prata finska.”

”Brukar i början prata personens språk, om de 
säger till mig att jag får prata på svenska gör jag 
det annars pratar jag finska för att utveckla mig 
själv, samt för att visa respekt.”

Vård på patientens modersmål
Vid frågan om upplevelser om svårigheter med 
att använda det andra inhemska språket med 
patienter upplevde 22 % ofta svårigheter, 44 % 
ibland, 20 % sällan och 14 % svarade att de aldrig 
upplevt svårigheter. Största delen svarade att de 
endast ibland upplever svårigheter.

”I sådana situationer där man behöver förklara 
till exempel hur ett läkemedel fungerar eller hur 
en behandling kommer gå till. I situationer där 
man grundligt behöver beskriva hur något går till, 
då man inte ens är säker hur man skulle beskriva 
det på sitt eget modersmål. I situationer där det 
används mycket medicinska termer.”

”Hakar upp mig på något ord jag inte kommer 
på just då. Det reder ofta upp sig och patienten är 
ofta förstående.”

Svårigheter i arbetssituationer
På frågan om man har upplevt svårigheter med 
att använda det andra inhemska språket i arbets-
situationer gavs följande svar

”Om man studerat på svenska kan det vara 

svårt att läsa och tolka medicinska texter på fin-
ska”.

”Vid eventuella läkarsamtal och ordinationer 
där läkaren enbart pratat finska...”

”Känsliga situationer. När någon gått bort eller 
vid svåra sjukdomsbesked.”

Misstolkningar
Frågor om upplevelse av missförstånd på grund 
av språkbarriärer och attityder gav följande svar: 

•	 Om missförstånd svarade 11 % att de ofta 
upplever problem gällande kommunika-
tionen 

•	 49 % upplevde missförstånd ibland
•	 32 % sällan och 8 % aldrig

Negativa attityder
Då det kom till  negativa attityder till det andra 
inhemska var fördelningen ganska jämn då  52 % 
svarade ja medan 48 % svarade nej.

Orsaker till attityder kunde enligt responden-
terna vara följande:

”Kanske upplevs det väldigt utmanande att 
tala ett språk man inte riktigt kan. Däremot bör ju 
alla lära sig eftersom man också ska kunna vårda 
patienter med det andra modersmålet. Jag tror 
det är något gammalt som lever kvar, starka åsik-
ter från förut som formar attityderna ännu dag. 
Däremot tycker jag att unga har en mer accepte-
rande attityd och gärna lär sig.”

”… ibland kan läkaren säga åt sjukskötaren att 
de ska gå och fråga något av patienten som läka-
ren behöver veta.”

”Folk som har motto: Suomessa puhutaan suo-
mea.”

Förbättringsförslag
Som förslag på vad man skulle kunna göra för att 
undvika missförstånd i kommunikationen mellan 
de två inhemska språken gavs följande förslag:

”Bättre språkutbildning! Redan i lågstadiet lig-
ger fokus alltför mycket på att lära sig grammatik, 
det vore bättre att fokusera på ordförråd. Väck 
språkintresset redan i tidig ålder.”

”Här är personalens och studerandens attity-
der viktiga, är man öppen för användning av båda 
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språken och vågar säga till när det något man inte 
förstår undviks de flesta missförstånden.”

Tolkning
Vid tolkning av resultaten kategoriserades svaren 
och resultatet delas upp i tre kategorier, positiva 
aspekter, negativa aspekter och utmaningar.

Positiva aspekter handlade om förståelse och 
acceptans, öppenhet och trygghet gällande kom-
munikation med personalen. Det tolkades som 
att studerandena var flexibla, vilket visade sig när 
det kom till frågan om de använder sig av eget 
modersmål eller om de byter till personalens 
språk där största delen (53 %) svarade att de tid-
vis byter mellan språken.

Överlag framkom en positiv inställning där 
man kunde se språken som en rikedom och något 
alla kunde lära sig och dra nytta av. 

Man kan anse att resultatet tyder på att en po-
sitiv inställning är av stor vikt när man kommuni-
cerar på två språk. Positiva attityder kan förmod-
ligen bero på studerandenas allmänna intresse 
och vilja.

Negativa aspekter var att många studerande 
upplever rädsla i samband med användningen 
av det andra inhemska språket. Orsakerna bakom 
denna rädsla framkom som fördomar och attity-
der. Det visade sig även i frågan om det finns at-
tityder mot det andra inhemska språket, vilket 52 
% hade svarat ja på. 

Det som kan orsaka negativa attityder kan bero 
på okunskap, vilket gör att personalen får en ne-
gativ inställningen mot att man talar det andra 
språket.

Utmaningar: I arbetssituationer har det hand-
lat mera om problem som har uppstått eller gäl-
lande hantering av information, så som svårighe-
ter att tolka medicinska texter på andra språk. När 
det kommer till kommunikation med personalen 
kom det fram i studien att det varierar på avdel-
ningarna, så det är svårt att på förhand förbereda 
sig för t.ex. språkförbistring. De flesta kommente-
rade att detta ofta beror på hur öppna persona-
len är mot språk och hur interaktionen mellan två 
personer fungerar, så det blir väldigt beroende på 
person. 

Språkvalet påverkas utgående från arbetssitu-
ationen och arbetstempot nämndes som en bi-
dragande faktor när det gällde valet av språk. Om 
det gick snabbare och smidigare med det andra 
språket så valde man det för att underlätta arbe-
tets gång.

Slutledning
Studiens syfte var att skapa förståelse och kun-
skap om hur YH Novias studerande inom hälso-
vårdsutbildningen upplever tvåspråkigheten på 
VCS. Studiens frågeställningar besvarades och 
en stor del av svaren gav många tankar kring 
upplevelserna som respondenterna berättade 
om. Studien belyste de utmaningar som en le-
vande tvåspråkig vårdmiljö för med sig. 

Detta är ett ämne som är bristfälligt utrett 
och borde forskas i mera för att utvecklas vida-
re. Det vore viktigt att få mera kunskap om varför 
det finns negativa attityder och hur dessa kunde 
åtgärdas. Studien är en god start för en vidareut-
veckling. Det finns säkert flera infallsvinklar och 
uppslag till fortsatt forskning inom detta ämne. 

”Bättre språkutbildning! 
Redan i lågstadiet ligger 
fokus alltför mycket på 
att lära sig grammatik, 
det vore bättre att 
fokusera på ordförråd. 
Väck språkintresset 
redan i tidig ålder.”
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Utmaningarna ligger  i att skapa en meningsfull 
kommunikation så att den motsvarar tvåspråkig-
hetens realitet. Attityder och hur de kan föränd-
ras kunde fungera som en social indikator för hur 
tvåspråkigheten kan upprätthållas och utvecklas 
inom organisationen.
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